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KOHILIEMNT LLISAX B AHTJIIMCBHKII MOBI

Ha Mexi THCA4OMITS MHIBICTUYHA AHTPOIOLCHTPUYHA MAPaIHT-
Ma 30araTuiacs HOBMMH Hampsmikamu. [0 HHX, 30KpeMa, HaJICKUTh
KOTHITHBHA JIIHTBICTHKA, SIKA [MTHOCUTh HA HOBUH 1a0CeIb HAYKOBOTO
MI3HAHHS YCIAAKOBaHY BiJ JOTiKH, (inocodii, mcuxonorii Ta momepe-
JHIX €TamiB PO3BHUTKY MOBO3HABCTBA MPOOICMY 3B S3KiB MI’K MOBOIO
Ta MUCJICHHSM. Y LCHTPI NPIOPHUTETHUX AOCIIIKCHB MPSACTABHHUKIB
KOTHITHBHOI JTIHTBICTHUKH 3aJIUIIAIOTHCS BAXIIMBI MPOOICMH, IO BXKS
CTaJTH TPAAULIHHUMH JJT1 MOBO3HABCTBA. CTPYKTYPa MOBHOI CBIIOMOC-
Ti, JopMH penpeseHTAaLli 3HaHb, CITIBBIIHOMICHHS JTOT1YHOI, MOBHOI Ta
KOHLICTITY ATbHOI KAPTHH CBITY, KAPTHHA CBITY Ta MOJCIb CBITY [4:58)].
Pazom i3 ThM Ha mepuIMii MIaH MOBO3HABYOIQ MOIIYKY B OCTaHHI J¢-
CATHITITTS BUCYBAKOThCS KOTHITHBHA CEMAHTHKA, KOTHITHBHI KaTero-
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pii, KOTHITHBHA MapaAnTMa, KOTHITHBHI cTpaTerii, KOTHITHBHI MOJEI.
LentpanpHe Miclie B CY4acHIN MapagurMi KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH
MOCIAA0Th KOHLENT 1 KOHIEnToc()epa — THIBOMCHTA/IbHI (JCHOMEHHU,
OCMUCJICHHIO SKHX MPHUCBSYCHO mpati 1ol Hu3ku yueHux. OmHak,
HaiOiIpIna yBara B JOCHIKCHHIX HAJAEThCA came KoHuenTy. Humi
AKTHUBHO BEAYTHCS MOCIIIKCHHS SIK OKPSMHX KOHIICHTIB — “MoJs
“cymmunsn, “coBicte (T.B. PamzieBcbka), “koxanus”, “macts’
(C.I'. Bopkauos), “o6oB™s30x” (T.B. byaurina, O.J1. llImensos, A Jl.
Komenes), “ictuna” (B.A. Jlykin), “npoctip” (0. 3abypanna), “gopo-
ra” (0.0. InmomiToB) TOIIO — TaK 1 LUIICHUX KOHIJIOMEPATIB KOHIICTI-
TiB — KoHIenTocdep. 3a CIOCTSPEIKCHHAMH BYCHUX , ICHYFOTh THIIOBI
KOHLICIITH, BUPA3HO MPEACTABICHI B YCIX MOBaX 1 KyIbTypax; HOPsA
13 HUMH B KOKHIH KyJbTYPHO-MOBHIHM Tpaauuii HasBHI creU(ivHI
KOHIENTH a00 KOHLENTH 31 CICHU(DIYHUMHU CKIaTHUKAMH, 30KpeMa
“ayma” (A. BexoOuupka, 10.C. Crenanos), “cosicts” (F0.I1. Anpe-
can), “Bomst (O. [, llImenpos). OgHe 3 KIFOYOBHX MICIh CEPET TAKUX
KOHIICTITIB 3atiMae KoHIeNT “tisix . KoHuenT “unisx’” — e Ky JIbTyPHO
MapKOBAHHH BepOaNi30BaHUM CMHCIL, SKHH MPEACTABIEThCA V TUIAHI
BHUPAKCHHS LIIIOK HU3KOK MOBHHX Peati3alii, AKi YTBOPIOIOTh Bil-
MOBIOHY JTEKCUKO-CEMAHTHYHY 1 KOTHITUBHY CTPYKTYpH. OcTaHHIH pe-
Ai3yEThCA 32 JONIOMOTOK MEHTANBHOI MOJeT (peiiMa K iepapXiaHO
BIIOPSAKOBAHOI PEPE3CHTALli MCBHOT CUTyalli JOBKULTA, IO MPEI-
cTaBsie KoHUenT “mupix . HamionanpHy cnenmumdiky KOHLENTIB YHa-
OUHIOKOTH (hpetimu. Dpetim — 0 AMHUII 3HAHB, SIKA OPraHI30BaHa HABKO-
710 KOHLIENITA 1 MICTUTB Y c001 JaHi PO CYTTEBE, TUIIOBE 1 MOMKIINBE AT
BOTO KOHIICNTA B paMKax TeBHOI KyabTypH [1:56; 3:89]; cTpykrypa
JAHUX [T TPSACTABICHHS CTSPeOTHIHOL cuTyari [6:14]. Opeiim — e
MOJETb KyJBTYPHO 3YMOBICHOTO, KAHOHI30BAHOTO 3HAHHS, SIKE € 3a-
rajJpHUM Xo4a 0 i yacTuHU cycmiibeTBa [ 1:63]. Opeiim crnagaeTses
3 BEpUIMHU (TEMH), CIOTIB ab0 TEPMIHAMIB, SIKI 3aTIOBHIOKOTHCS IMPO-
no3utisiMu. OCHOBHOIO OJAMHHUIICKO 30epekeHHs 1H(pOpMaLii € mporo-
auiis [2:162; 5:188; 6:163;]. Opeiimu — 1ie 6;710Ku 3HAHHS, SIKI CTOSAThH
3a 3HAYUCHHAMH CTiB 1 3a0e3meuyroTh iX po3yMiHHA. TepMiH “dpeiim™
BUKOPHUCTOBYETHCS B JAHOMY BHIAIKY SIK POMOBE MOHATTS — 3arasib-
HHH TEPMIH I MO3HAYCHHS PI3HUX THINB CTPYKTYP: (ppeiiMiB, cxem,
cueHapiis [6:56]. ®paseonoriuHi Ta ICKCHYIHI OJUHULIL, SIKI HOMIHYFOTh
KOHLENT “IUIIX~ VY BHUIVILAL YOTHPROX cyO(peiiMiB, 00’ €IHYIOTBCA
3araJbHOK (PPSHMOBOIO MOACITIO — aTpudyTUBHUE CyOdpeiiM, cyO-
CTaHTHBHHUH cyOdpeiiv (mpeameTHHl), akmioHaTbHIH cyOdpeiim cra-
THYHOTO PYXV Ta aKIlOHaIbHUH cyO(dperiM auHamivHOTO pyXy. KoskHa
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3 TPEACTABICHUX CHTYALlHl MOJEIOETHCS Ha OCHOBI cyOdpeiimiB, ski
MaroTh CBOI MOU(IKALi. Y LEHTPI KOKHOTO CYOPPEHMY JICKUTH JICK-
cemMa, a Ha ii mepudepii — MeHTanbHI Kopeatu. B mexkax cybdperimis
BHOKPEMTIOIOThCA CyOKOHLCTITH Ta IX MPOgii, 3 IKMMH KOPEIIFOE KOH-
uent “urtax’”’. 3 METOH BHSBJICHHS OCHOBHHX BepOaTi3aTOPIB JOCII-
JI’KyBAHOTO KOHLICIITY TPOBEACHO aHAII3 CITIOBHUKOBUX ACQIHILIMN, 110
MICTSTBCS B CHHOHIMIYHHX Ta TIYMAYHUX JICKCUKOrPa(hIqHUX TKSPE-
nax. B aHrmiceKiii MOBI 1€ ICKCEMU road, way, street, avenue, lane,
alley, wynd, by-street, back street, passage, arcade, path, mall, grove,
walk, parade, esplanade, promenade, boulevard, npote 3a OCHOBHY Ta
HalTouHiIy ASiHIII0 MOHATTS “HUIX OYJI0 0OPaHO CIOBO Way, SKS
HANTOLIIBHIIIC Ta HAUTOYHIIIC MOKE TPSACTABIATH JAHUH KOHIICIIT.
[Tpu dpeiimoBomMy aHaTi3l CJIOBa Way 1 CJIOBOCIIONYICHHS TPy IIYFOTHCS
v pazx ByaniB (cybdpeiimi), Takux gk a method, style, or manner of
doing something; a road, track, or path; parts into which something
divides or is divided; a person’s occupation or line of business; forward
motion or momentum of a ship or boat through water; a sloping structure
down which a new ship is launched B sikux peamizyeTbes IIIIX K KOH-
LCMT, ICPSI TUM SIK PO3TANY3UTUCH Y CIIOTH. BUIe3a3HAYCHI OAUHHII
PCIIPE3CHTYIOTD LIISX, PyX, HAIPSMOK Ta ,Z[I/ICTaHLIIIO ﬂKH.IO 3K TOBO-
putu 1ipo (Ppa3coIorivHi BIaCTUBOCTI KOHI_ICHTy ‘mIIx”, TO BapTo 3a-
3HAYUTH, 0 CEPESA YKPATHCHKUX CKBIBAICHTIB TCPMIHY “LLIMX B aH-
CTHACHKIH MOBI CEPE TaKUX CIIIB sIK road, way, route, track, itinerary,
path, race Ta 1HIII HAABAATIIIAM Ta HAHOIIBII BXUBAHUM € KOMIIO-
HeHT way. ®paseonorizmu 31 CIOBOM way € MOIIMPCHUMH B aHITiH-
CBKil MOBI, TOMY HOTPEOVIOTh ACTANBHIIIOIO aHAI3Y Ta AOCTIIKCHH.
V cnosauky “Oxford Advanced Learner’s Dictionary” 3anotoBano 13
BH3HAYCHB CJIOBA Way B 3HAYCHHI IMCHHUKA. 1) LUIIX, qopora, 2) cTo-
poHa, Oik; HanpsM,; 3) BiAAaIb, ICBHA AUCTAHIS, 4) PYX BOCPSH, X1,
5) meTozx, 3acib, crroci6 mii; 6) 3Bugaii, 3Bu4Ka; 7) crocib kurTs; 8) ra-
1y3b, cepa; 9) ctaH; xBumoBaHHs, 10) BigHomenHs 11) cTunp, MaHe-
pa; 12) mpoctip, ainsHKa, 13) NEBHUI acmeKT SIKOrOCh SBUINA. Y TO-
€HAHHI 3 TPUAMEHHHUKOM CJIOBO WAy BHKOHY€ cbyHKuno [IPUCTIBHUKA
(wanpuknan, way ahead, way above). lllono @O, BMilIEHUX V CTOB-
nuk “Oxford Advanced Learner’s Dictionary™, To iX KUTBKICTh HaII4y €
66 igiom [9:1665]. Crosuuk “Longman Dictionary of Contenporary
English” Haniuye monax 50 ®O 3 kommonenTOM Way [8:1742]. Y cnos-
HHUKY (hpaseororizmis “Chamber’s Dictionary of [dioms™ HapaxoByeTh-
ca 42 dpazeonorizmu [7:456]. “Oxford Dictionary of English Idioms™
nogae 73 ¢paszeonorizmu 31 caosoM way [10:673]. Sxmo ouinutu 3a-
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rajgpHy KUTbKICTh OO, 10 BXKHUBAKOTHCS 31 CIOBOM WAy, TO iX KIIBKICTh
cradoButh rmonaa 100 ogunmie. 3 ormsay Ha GaraTuit akTomOriyHUI
MaTepia, mpo IO CBIAYATh BUIICTICPSIIUCHI [KEpeia, onuc 1ux (pa-
3COINOT13MIB OB SI3aHUH 3 XapaKTCPUCTHKOK 0araThboX 3HaucHb. Ta-
KHM 9HHOM, MO3KHA 3pO0HUTH BHCHOBOK, 1110 KOTHITHBHA HAYKa PO3IILsi-
Jae cbyHKuloHyBaHHﬂ KOHLICTITY “HLIIX Y cbpaseonoru Ta MHCBICTHUIN
SIK HEBIA €MHY CKJIAJ0BY PO3yMOBOI JUSUTBHOCTI JTFO JUHH. Kle TOTO,
HIJIAX mocigae HeHTpaabHE MICLC B apXCTUIIOBIH MOJCII CBITY (cy-
KYIHOCTI VBJICHb TIOJUHHU IPO CBIT Ta MPO caMmy cede). ApXeTuno-
Ba MOJEJIb CBITY BTLIFOETHCSA Y MOBI V BHITIAAI YACTUHH KOTHITHBHOI
CHCTCMH, 4CPes AKy peanizyerbes JOCTYII A0 CTPYKTYp CBLIOMOCTI JTIO-
JIUHH, IO BIAMOBITHO YMOKITHBITIOE peHPGSGHTaLIIIO T4 aHAJi3 TIOHAT-
1 IIJIAX 3a 70MOMOror0 HU3KH KOTHITHBHUX MOJCNEH — KOHLICIITY,
(peiiMy Ta (PpazeoIOriTHAX OAUHHLE.
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